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İMÂDÜDDÎN NESÎMÎ’YE AİDİYETİ ŞÜPHELİ BİR GAZEL 
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Murat ASLAN 

Öz: İmâdüddîn Nesîmî 14-15. asrın önemli şairlerinden biridir. Klasik Türk 

edebiyatında oldukça etkili olan Nesîmî genel olarak Hurufilik, vahdet ve aşk 

konusunda şiirler kaleme almıştır. Onun ünü ve etkisi, bazı şairlerin Nesîmî 

mahlasıyla şiirler yazmalarına neden olmuştur. Bu durum, şairin orijinal şiirlerini 

tespit etme hususunda birtakım güçlüklerle karşılaşılmasının temel sebebidir. 

Nesîmî’nin Türkçe Divan’ını tenkitli neşre hazırlayan Hüseyin Ayan, Nesîmî 

mahlaslı şiirleri incelemiş ve yüzlerce şiiri şüpheli bulmuştur. Bununla beraber 

onun neşri de bazı hatalar barındırmaktadır. Bu çalışmada, Ayan neşrinde bulunan 

440 numaralı 51 beyitlik gazelin büyük ihtimalle Nesîmî’ye ait olmadığı öne 

sürülmektedir. Öncelikle Nesîmî Divanı’nın yazma nüshaları incelenmiş ve ilgili 

şiir tespit edilmeye çalışılmıştır. Bulunan şiirlerden hareketle yeni bir tenkitli 

metin oluşturulmuştur. Ardından bu gazelin Nesîmî’ye ait olamayacağı konusu 

kelime kadrosu, konu ve üslup bağlamında tartışılmıştır. Sonuç olarak Ayan 

neşrinde 440 numaralı gazel olarak yer alan şiirin Nesîmî’ye ait olmadığı 

kanaatine varılmıştır. Bundan hareketle ilgili gazelin Nesîmî Divanı üzerine 

yapılan çalışmalarda divanın dışında tutulması önerilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Nesîmî, Nesîmî Divanı, tenkitli neşir, 

Hüseyin Ayan, Hurufilik. 

An Analysis of a Ghazal with Uncertain Attribution to Imaduddin Nesîmî  

Abstract: Imaduddin Nesîmî is one of the most important poets of the 14th to 15th 

centuries. Nesîmî’s fame and influence led some poets to compose poems under 

his pseudonym Nesîmî. This is why scholars encounter difficulties in identifying 

the poet’s authentic works. Hüseyin Ayan, who prepared a critical edition of 

Nesîmî’s Turkish Divan, examined poems written under the pseudonym Nesîmî 

and identified hundreds of suspicious works. However, this edition also contains 

some errors. This paper argues that the 51-couplet ghazal numbered 440 in the 

Ayan publication probably does not belong to Nesîmî. We primarily examined the 

manuscript copies of Nesîmî’s Divan and identified the relevant poem. Then, 

based on the identified manuscripts, a new critical text was established. The 
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argument that this ghazal does not belong to Nesîmî was discussed in terms of 

vocabulary, thematic structure, and style. As a result, it was concluded that the 

poem listed as ghazal number 440 in the Ayan publication does not belong to 

Nesîmî. It is suggested instead that the ghazal in question should be excluded from 

Nesîmî’s Divan. 

Keywords: Classical Turkish literature, Nesîmî, Nesîmî’s Divan, critical 

publication, Huseyin Ayan, Hurufism. 

Giriş 

İmâdüddîn Nesîmî 14-15. yüzyılın önde gelen Türk şairlerinden biridir. Türkçe 

Divan, Farsça Divan ve Mukaddimetü’l-Hakâyık adlı eserlerin sahibi olan şair 

genel olarak aşk, vahdet ve Hurufilik konularına ağırlık vermiştir (Bilgin, 2007, 

ss. 3-5). Henüz hayattayken ünlenen Nesîmî, ölümünden sonra da diğer şairler 

tarafından sevilmiş ve pek çok kez tanzir edilmiştir (‘Ömer Bin Mezîd, 1995, ss. 

171-181; Edirneli Nazmî, 2017, ss. 181-210). Muhîtî, Arşî ve Misâlî gibi Hurufi 

şairlerin de şiir konusunda Nesîmî’yi takip ettikleri bilinmektedir (Aslan, 2021, 

ss. 100-113). Nesîmî’ye dair büyük ilgi, onun eserlerinin pek çok yazma 

nüshasının ortaya çıkmasını sağlamıştır. Hatta bazı şairler Nesîmî mahlasını 

kullanarak şiirler kaleme almışlardır (Ayan, 1971, s. 74). Nesîmî’nin Türkçe 

Divan’ını neşre hazırlayan Hüseyin Ayan (2020), geç dönemde istinsah edilen el 

yazması divanlarda ve bazı cönklerde Nesîmî’ye atfedilmiş 395 gazel, 55 tuyug, 

10 murabba, 5 muhammes, 3 müstezad ve 3 beyiti şüpheli bulduğunu söylemekte, 

ancak bunları metnine dâhil edip etmediğini açık bir şekilde ifade etmemektedir. 

“Her ne kadar Seyyid Nesîmî’ye ait şiirler bu çalışmamızda esas sahibini bulmuş 

iseler de diğerleri araştırıcılarını beklemektedirler” ifadesiyle söz konusu şüpheli 

şiirlerin Ayan neşrinde yer aldığı anlaşılmaktadır (Ayan, 1971, s. 74). Son 

yıllarda bazı araştırmacılar, yeni bulunan yazma divanlardan ve çeşitli 

mecmualardan hareketle Nesîmî’ye atfedilen gazelleri yayımlamaktadırlar 

(Köksal, 2000; Köksal, 2009; Kalyon, 2015; Yıldız, 2019; Zülfe, 2005; Karakaş, 

2019; Tuğluk, 2019; Fidan, 2020; Özdemir, 2020; Karakoç, 2020) fakat ilgili 

şiirlerin gerçekten Nesîmî’ye ait olup olmadıklarını belirlemek üzere tenkide tabi 

tutulmaları bir zorunluluktur. Ayrıca Hüseyin Ayan neşri bazı hatalar 

barındırmaktadır. Bunun en belirgin örneği, Penâhî’nin Şehriyarname’sine ait bir 

kısmın Nesîmî’nin Türkçe Divan’ına 3 numaralı mesnevi olarak dâhil edilmesidir 

(Ayan, 2020, ss. 159-170; Penâhî, 2019, ss. 195-210; Erdoğdu, 2015, s. 383). 

Klasik Türk edebiyatının temel malzemesi yazma nüshalardır. Bu nüshaların 

çoğu ise müellif hattı olmayıp çeşitli müstensihlerin kaleme aldığı metinlerdir. 

Müstensih ihmalleri ya da çoğaltılan divanın tenkide tabi tutulmaması dolayısıyla 

yazma nüshalar arasında bazı hataların ortaya çıktığı; böylece şairlerin 

divanlarında, kendilerine ait olmayan şiirlerin yer aldığı bilinmektedir. İsmail 

Hakkı Aksoyak (2005), Muhsin Macit (2017), Cenk Açıkgöz (2017), Hasan 
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Kaplan (2018) ve Fatih Köksal (2024) gibi araştırmacılar ilgili makalelerinde söz 

konusu hatalara dikkat çekmişlerdir. 

Bu çalışma, Hüseyin Ayan neşrinde 440 numaralı gazel olarak yer alan 51 

beyitlik şiirin İmâdüddîn Nesîmî’ye aidiyetini sorgulamaktadır. Çünkü bu gazel, 

kelime kadrosu, konu ve üslup açısından Nesîmî’nin diğer şiirlerinden belirgin 

bir biçimde ayrılmaktadır.  

Hüseyin Ayan, bu çalışmaya konu olan gazelin, tenkitli metne esas aldığı 10 

metin arasından yalnızca Isparta nüshasında bulunduğunu belirtmektedir (2020, 

s. 732). Gazel Selman Mümtaz (1926), Hüseyin Mehemmedzâde Sadık (1387), 

Xelil Yusifli (2005) ve Gazanfer Paşayev (2019) neşirlerinde yer almamaktadır. 

Söz konusu şiiri bulmak üzere şaire ait Türkçe Divan’ın 33 yazma nüshası 

üzerinde araştırma yapılmış, bunların üçünde “Eger sen bendeseñ ṭanı Ḫudānı / 

Ḫudā vü hem Muḥammed Muṣṭafānı” matlalı şiir bulunmuştur1. İlgili gazelin 

bulunduğu yazma Nesîmî divanlarına ait künyeler ve bilgiler şöyledir: 

A Nüshası: Nesîmî. Dîvân-ı Nesîmî. Süleymaniye Kütüphanesi. Kemal Edip 

Kürkçüoğlu. No: 00046. Eserin istinsah tarihi belli değildir. Gazel, yazma eserin 

120b ile 122a sayfaları arasında bulunmaktadır.  

B Nüshası: Nesîmî. Dîvân-ı Nesîmî. Konya Yazma Eserler Bölge Müdürlüğü. 

Bölge Yazma Eserler. No: BY0000003720. Gazel 170b-171b sayfalarındadır. 

Metnin istinsah tarihi 971/1563/1564’tür. Eserin görsellerinde 172 numaralı 

varak eksiktir. Dolayısıyla gazelin tamamını bu yazma nüshanın görsellerinden 

takip etmek mümkün değildir. Hüseyin Ayan’ın Isparta nüshası olarak kullandığı 

metnin bu nüsha olduğu anlaşılmıştır (2020, 122-123). 1994 yılında Isparta Halil 

Hamit Paşa Kütüphanesi’nden 1692 elyazması eserin Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi’ne nakledildiği bilinmektedir. O hâlde Nesîmî Divanı’nın bu 

nüshasının da Konya’ya Isparta’dan gönderildiği açıktır. 

C Nüshası: Nesîmî. Dîvân. Milli Kütüphane. Milli Kütüphane Yazmalar. No: 06 

Mil Yz A 3327. Eserin istinsah tarihi 1225/1810’dur. Gazel yazma nüshanın 

120b-122a sayfaları arasında yer almaktadır. 

Nesîmî’ye aidiyeti bağlamında değerlendirilmeden evvel, bu çalışmaya konu 

olan gazelin tenkitli metninin hazırlanması gerekmektedir.  

Bahsi geçen üç yazma nüshanın göz önünde bulundurulduğu tenkitli metin 

aşağıda yer almaktadır. Görüleceği üzere, yazmalar arasında bazı söyleyiş 

farklılıklarının dışında ciddi ayrımlar söz konusu değildir. 

  

                                                           
1 Araştırma örnekleminin şeffaf bir şekilde görülebilmesi için çalışmaya dâhil edilen 33 

yazma nüshanın tümü kaynakçada belirtilmiştir. 
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1. Gazelin Tenkitli Metni 

1. Eger sen bendeseñ ṭanı Ḫudānı 

Ḫudā vü hem Muḥammed Muṣṭafānı 

2. Be-dı ̇̄ v atlar minüp2 aṭlas giyerdüm3 

Dutam didüm ser-ā-ser bu cihānı4 

3. Yiyüp içüp hemı ̇̄ şe ʿayş iderdüm 

Alurdum dünyede5 göñlüm seveni 

4. Ferāġat dünyenüñ6 nı ̇̄ k ü bedinden 

Oturmışdum yine bir gün nihānı ̇̄  

5. Meni7 dutdı damarımdan8 ısıtma 

Yaduma getürüp ölüm nişānı 

6. Süñügüm9 titreşür beñzüm ṣarardı 

Ḳurıtdı ḳoymadı damarda ḳanı 

7. Benüm bir laḥẓada nuṭḳum dutıldı 

Başum üste10 oḫudılar11 Ḳurānı 

8. Ṭudaḳlarum12 ḳurur bilmem ne diyem 

Ṭanımaz oldum uş yaḫşı yamanı 

9. Ṣuyı aġzuma panbuġlan ḳoyarlar 

Na-gāh geldi maña13 ʿaḳlum revānī 

10. Göz açdum dört yanum gördüm ḫalāʾik 

Yıġılmış üstüme14 pı ̇̄ r ü civānı 

11. Dilüm hı ̇̄ ç söylemez göñlüm içinde 

İşāret bilmezem çaġıram anı 

                                                           
2 minüp: binüp, A, C. 
3 giyerdüm: giderdüm, B. 
4 Beyit B nüshasında yoktur. 
5 dünyede: dünyāda, A, C. 
6 dünyenün: dünyānıñ, A. 
7 meni: beni, A, C. 
8 damarımdan: diyārumdan, B. 
9 süñügüm: sümügüm, B. 
10 üste: üstine, B. 
11 oḫudılar: oḳudılar, B. 
12 ṭudaḳlarum: dudaḳlarım, A, C. 
13 maña: baña, B. 
14 üstüme: üstüne, B. 
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12. Didüm ne işe geldüñ15 ḳābıżu'r-rūḥ 

Didi ḳabz itmege rūḥ-ı revānı 

13. Didüm bir dem amān vir bu faḳı ̇̄ re 

Didi hı ̇̄ ç kimseye virmen amānı 

14. Gözüm baḫar16 iken hı ̇̄ ç baḫmaz17 oldı 

Ki taḥḳı ̇̄ ḳ oldı uş ölüm nişānı 

15. Ayaġum gāh çeküp gāh uzadurdum 

Vücūdumda nefes ḳalmadı ḫanı18 

16. Kim aydur öldi kim dir cānı vardur19 

Görürler yüregüm ḳopar revānı ̇̄  

17. Bu ḥālet geldi başa aḫī öldüm 

Meded didüm ta bilmez kimse ḫanı20 

18. ʿAmelden özge maña21 yār yoḫdur22 

Getürdi boġaza almaġa cānı 

19. Zen ü ferzendlerüm ḳavm ü ḳarābet 

Menümçün23 ḳamusı ider fiġānı 

20. Oġul uşaklarum24 çıġrışdı cümle 

İşitdüm ol zamānda gördüm anı 

21. Ḥalālüm el urup yüzini yırtdı 

Ṣaçuñ yolup ider her dem fiġānı 

22. Ḳulaġum işidür her ne ki25 dirler 

Cevābın virebilmen26 ʿaḳl ḫanı27 

23. Kefen istemege ġassāla varup 

                                                           
15 geldüñ: geldi, A, C. 
16 baḫar: baḳar, A, C. 
17 baḫmaz: baḳmaz, A, C. 
18 Vücūdumda nefes ḳalmadı ḫanı: Görürler yüregüm ḳopar revānı ̇̄ , A. Mısra C 

nüshasında yoktur. 
19 Bu mısra A ve C nüshasında yoktur. 
20 ḫanı: ḳanı, A, C. 
21 maña: baña, A, C. 
22 yoḫdur: yoḳdur, B. 
23 menümçün: benümçün, A, C. 
24 uşaklarum: uşaġlarum, B. 
25 ki: -B. 
26 virebilmen: virebilmem, A. 
27 ḫanı: ḳanı, A, C. 
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Diyirler kim28 revānı ̇̄  yuyuñ anı 

24. Ṣoyındı yuyıcı geldi revānı ̇̄  

Ḳulaġuma gelür ḥalḳuñ fiġānı 

25. Diri iken meni29 isterler idi 

Ölende ʿarż ider maña30 yabanı 

26. Ölü yüzi ṣovuḫdur31 kimse baḫmaz32 

ʿĀḳıbet unıdurlarmış olanı 

27. Çıḫardılar33 meni34 evüm içinden 

Apardılar meni35 ḫalḳdan nihānı ̇̄  

28. Menüm36 ḥalvetde ṣoydılar giyesüm 

Ne ʿaybum var ise gördiler anı 

29. Çü raḫtumı çıḫardı yire yıġdı 

Yumurladı37 yuyıcı aldı anı 

30. Biri ṣu töküben38 birisi yuyar 

Temāşā ḳıldılar ḫalḳuñ ḳalanı 

31. Meni39 çün yuyıcı yudı arıtdı 

Yine boynuma giydürdi kefeni40 

32. Çü tikdi çolġadı tābūta ṣaldı 

Meni41 dört kimse götürdi revānı ̇̄  

33. Kimi öñümce aġlar kimi vāy dir 

                                                           
28 kim: kimi, B.  
29 meni: beni, A, C. 
30 maña: baña, A, C. 
31 ṣovuḫdur: ṣovuḳdur, A, C. 
32 baḫmaz: baḳmaz, C. 
33 çıḫardılar: çıḳardılar, A, C. 
34 meni: beni, A, C. 
35 meni: beni, A, C. 
36 menüm: benüm, A, C. 
37 yumurladı: yumarladı, A, C. 
38 töküben: döküben, A, C. 
39 meni: beni, A, C. 
40 B nüshasının görsellerinde bir varak eksiktir. Dolayısıyla şiirin geri kalanı B 

nüshasından takip edilememiştir. Hüseyin Ayan’ın tenkitli neşirde yalnızca B 

nüshasını kullanmasından dolayı ilgili nüshadaki eksik beyitler Ayan neşri vasıtasıyla 

tamamlanmıştır. Nüshalar arasındaki farklar gösterilirken bu kısımdan sonra rumuz 

olarak B yerine HA (Hüseyin Ayan) kullanılacaktır. 
41 meni: beni, A, C. 
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Ölüm ḳoymaz ḳamu yaḫşı yamanı 

34. Müʾeẕẕin bang ider söyler ṣalā dir 

İşitdi ḫāṣ u ʿām didi ṣalānı 

35. Meni42 indürdiler ḳabrüm içine 

Kesek balçıġ43 ile örtüp revānı ̇̄  

36. Çü Ḳurʾān oḫudılar44 ol zamānda 

Duʿā ḳıldı ḳamu yaḫşı yamanı 

37. Olar gitgeç45 ḳulaġum ün işitdi 

Kim ol Münker Nekir geldi revānı ̇̄  

38. Didiler maña46 kim Rabbüñi söyle 

İlāhı andum anda Muṣṭafānı 

39. Didiler söyle47 yaz her ne ḳılupsan 

Didim dı ̇̄ vı ̇̄ d ḳalem kāġıdı ḳanı48 

40. Didi aġzuñ devāt barmaġ49 ḳalemdür 

Kefen kāġıd50 durur tı ̇̄ z yazġıl anı 

41. Evel yazdum ne kim ḫayrum var idi 

Özüm şād51 öz işüme şādumānı ̇̄  

42. Didiler şerrüñi daḫı yaz imdi 

Şerüm yoḫdur52 ḳabūl itmezler anı 

43. Didiler kim güvāh olsa ne dirsen 

Didüm ḳalmaz sözüm peydā nihānı ̇̄  

44. Elüm ayaġlarum virdi güvāhı 

Ne kim ḳılmış idüm yaḫşı yamanı 

45. Hasenātum ziyāde geldi Ḥaḳdan 

Azād oldum şükür ḳıldum revānı ̇̄  

                                                           
42 meni: beni, A, C. 
43 balçıġ: balçıḳ, A, C. 
44 oḫudılar: oḳudılar, A, C. 
45 gitgeç: gitdi, A, C. 
46 maña: baña, A, C. 
47 şöyle: söyle, A, C. 
48 Didim dı ̇̄ vı ̇̄ d ḳalem kāġıdı ḳanı: Didüm devāt-ı ḳalem kāġıẕı ḫanı, HA. 
49 barmaġ: barmaḳ, A, C. 
50 kāġıd: kāġıẕ, HA. 
51 şād: şādı ̇̄ , A, C. 
52 yoḫdur: yoḳdur, A, C. 
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46. Anuñ53 kim olmasa doġru cevābı 

Çekerler alnına54 dāġ u nişānı55 

47. Ḳalur dāʾim ʿaẕāb içinde bed-ḥāl 

Cehennemdür anuñ mülk ü mekānı 

48. Zebānı ̇̄ ler döger odlu çomaġlar56 

İlāhı ̇̄  kimseye gösterme anı 

49. Bir aḳça57 kimseye ṣarf itmez idüm 

Ḳoyup vardum ḳamu māl u cihānı58 

50. Ne kim māl59 saʿyüm ile yıġmış idüm  

Bıraḫup60 ḳamusın ḳoydum ḳalanı 

51. Maña61 ḫayr itdügüm ḳaldı Nesı ̇̄mı ̇̄  

Ki Ḥaḳ yarlıġaya ḫayr eyleyeni 

2. Gazelin İmâdüddîn Nesîmî’ye Aidiyetini Şüpheli Hâle Getiren Hususlar 

2.1. Kelime Kadrosu 

Çalışmaya konu olan gazel konusunda dikkati çeken ilk husus, bu şiire has 

kelimelerin yoğunluğudur. Yapılan incelemelerde, ilgili gazelde yer alıp diğer 

şiirlerde yer almayan 29 kelime tespit edilmiştir. Bu kelimeleri şiirde geçme 

sıklığıyla gösteren tablo şu şekildedir: 

Tablo 1. Yalnızca 440 Numaralı Gazelde Bulunan Kelimeler 

Kelime Divan’da Bulunma Sayısı Kelimenin Bulunduğu Şiir 

Birimi 

ısıtma 1 G. 440/5 

sünüg 1 G. 440/6 

damar 1 G. 440/6 

kabız 1 G. 440/12 

bogaz 1 G. 440/18 

zen 1 G. 440/19 

                                                           
53 anuñ: anuñçün, HA. 
54 alnına: alına, B. 
55 dāġ u nişānı: dāġ-ı nişānı, HA. 
56 çomaġlar: çomaḳlar, C. 
57 bir aḳça: bıraḫma, HA. 
58 māl u cihānı: māl-i cihānı, HA. 
59 māl: mālı, HA. 
60 bıraḫup: bıraġup, A, C. 
61 maña: baña, A, C. 
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karâbet 1 G. 440/19 

ogul 1 G. 440/20 

uşak 1 G. 440/20 

çıgrış- 1 G. 440/20 

virebil- 1 G. 440/22 

gassâl 1 G. 440/23 

sovuh 1 G. 440/26 

yumurla- 1 G. 440/29 

çolga- 1 G. 440/32 

tâbût 1 G. 440/32 

bank 1 G. 440/34 

kabr 1 G. 440/35 

balçıg 1 G. 440/35 

gitgeç 1 G. 440/37 

Münker 1 G. 440/37 

Nekir 1 G. 440/37 

zebânî 1 G. 440/48 

çomag 1 G. 440/48 

kabz 1 G. 440/12 

yu- 1 G. 440/23 

yıg- 3 G. 440/10, G. 440/29, G. 

440/50 

kefen 3 G. 440/23, G. 440/31, G. 

440/40 

yuyıcı 3 G. 440/24, G. 440/29, G. 

440/31 

akça 1 G. 440/49 

Bununla beraber söz konusu gazelde geçen bazı kelimeler ise Nesîmî Divanı’nda 

oldukça az kullanılmıştır. Ayan neşrinde dört defadan az kullanılıp da 440 

numaralı gazelde yer alan kelimeler şu şekildedir: 
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Tablo 2. 440 Numaralı Gazelde Bulunup Divan’da 4 Defadan Az Geçen 

Kelimeler 

Kelime Divan’da Bulunma Sayısı Kelimenin Bulunduğu Şiir 

Birimi 

kesek 2 M. 1/10, G. 440/35 

sarar- 2 G. 326/9, G. 440/6. 

kurıt- 2 G. 126/11, G. 440/6. 

panbuk 2 G. 71/9, G. 440/9. 

amân 2 G. 197/4, G. 440/13,  

uzadur- 2 G. 171/5, G. 440/15 

ferzend 3 G. 311/7, G. 440/19, G. 450/2. 

yaban 2 G, 440/25, Tuyug 11 

apar- 3 G. 325/5, G. 414/1, G. 440/27, 

Tuyug 250 

ört- 3 G. 330/2, G. 348/3, G. 440/35 

raht 4 G. 178/8, G. 270/5, G. 340/2, 

G. 440/29 

nîk 4 G. 354/3, G. 440/4, Tuyug 

178, Tuyug 200. 

benz 4 G. 180/1, G. 347/6, G. 440/6, 

G. 455/2. 

kâgıd 3 G. 20/17, G. 440/39, G. 

440/40,  

440 numaralı gazel toplam 507 kelimeden müteşekkildir. Bu kelimelerin 36’sı 

yalnızca ilgili gazelde yer almaktadır. 15 kelime ise Nesîmî Divanı’nda nadir 

olarak bulunan kelimelerdendir. İstatistikî olarak ifade edilirse gazel metnini 

oluşturan kelimelerden %6,9’u Divan’ın diğer şiirlerinde yer almaz. Gazelin 

%5,07’si ise Divan’da nadir olarak bulunan kelimelerden oluşmaktadır. Söz 

konusu dağılıma göre oluşturulan pasta grafiği, kelime kadrosu açısından, 

makalenin konusu olan gazelin Nesîmî Divanı’nda yer alan diğer gazellerden 

nasıl ayrı bir yerde durduğunu göstermektedir: 
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Tablo 3. Kelime Kadrosu 

 

2.2. Konu 

Çalışmaya konu olan gazel ölüm, berzah âlemi ve dünyanın geçiciliği ile ilgilidir. 

Şair şiirde dünya lezzetlerinden keyif almakta iken aniden sıtmaya tutulup 

hastalandığını, böylece ölüm vaktinin geldiğini anlatır. Eş dost, ölmekte olan 

kişinin başında Kuran okumaya başlarlar, bir yandan da son nefesini vermekte 

olan hasta kişinin dudaklarını pamukla ıslatırlar. Etrafındakileri tanıyamayacak 

hâle gelen şair bir anda Azrail’le karşılaşır. Ondan hayatta biraz daha kalmak 

üzere izin ister ancak Azrail bu isteğin mümkün olmadığını ifade eder. Böylece 

şair canını teslim eder ve kendisinin dostu olarak yalnızca dünyada iken işlediği 

amelleri görür. Yakınları, şairin ölümü üzerine figan etmeye ve ağlamaya başlar. 

Oğulları acıyla bağırırken eşi bir yas belirtisi olarak tırnaklarıyla yüzünü yırtar. 

Taze ölü, etrafında gerçekleşen olaylara şahit olsa da hiçbir söz söyleyemez. 

Nihayet onu gassale götürürler, acele bir şekilde yıkanmasını ve defne hazır hâle 

getirilmesini isterler. Ölü, hayatta iken onu seven kişilerin ölümden sonra ondan 

uzaklaşmaya başladıklarına şahit olur ve ölümün soğuk yüzüyle tanışır. Ölü 

yıkanır, kefenlenir ve defnedilir. Artık onun için berzah âlemi başlar. Münker ve 

Nekir adlı melekler gelip “Rabbin kim?” diye sorarlar. Ardından ölünün 

amellerini ve günahlarını öğrenmek isterler. Şairin sevapları günahlarına ağır 

basar, böylece azaptan kurtulur. Bunun devamında şair, berzah âleminde Münker 

ve Nekir’e doğru cevaplar verebilmenin öneminden bahseder. Aksi hâlde ölen 

kişi sonsuz bir azapta kalacaktır. Şair, dünya hayatındayken kimseye bir akçe 

vermediğini ama ölünce bunların hepsini arkada bıraktığını söyleyerek dünya 

Diğer Kelimeler Gazele Has Kelimeler Nadir Kelimeler
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malının geçiciliğini vurgular. Asıl olanın iyi ameller işlemek olduğunu belirtir. 

Ölümden sonra elinde kalanın yalnızca hayırlı işler olduğunu, Allah’ın da hayır 

işleyenleri affederek cennetine alacağını ifade eder.  

Ayan neşrinde (bu çalışmaya konu olan şüpheli gazel haricinde) Nesîmî’nin 

berzah âlemine dair hiçbir şiiri yoktur. İmâdüddîn Nesîmî sıklıkla dünya 

hayatının geçiciliğinden ve ahiret hayatından bahsetmiştir ama ölümün korkutucu 

yüzünden, berzah âleminden, Münker ile Nekir’in sorularından hiç söz 

etmemiştir. Bu konunun açıklık kazanması için Nesîmî’nin hakikat anlayışının 

bilinmesi gerekmektedir.  

Nesîmî’ye göre insanın Hakk’ı bilmesi ancak nefsinden fâni olmasıyla 

mümkündür. Aksi hâlde Hak ile kulun ayrı olduğu varsayılacak, böylece insan 

kendisinin Hak olduğunu keşfedemeyecektir: 

Fânî oldı özinden oldı Hak 

Bildi kim cümle Hak imiş mutlak (Nesîmî, M. 2/14) 

Kendisi aracılığıyla Hakk’ı tanıyan ve vahdete eren kişi için artık ölüm söz 

konusu değildir. Aşağıdaki beyitte Nesîmî yokluk, ölüm ve nefsi gece imgesiyle 

anlattığı cahilliğe bağlar. İnsanın Allah için bir tecelli mahalli olduğunu ise ayna 

imgesiyle dile getirir. Akıl sahibi olanlar ve kendilerinin Hakk’a tecelli mahalli 

olduklarını anlayanlar için yokluk sonsuzluğa, ölüm hayata, nefis karanlığı ise 

hakikatin gündüzüne döner: 

Fenâ vefât ile nefsün bu üçi bir gicedür 

Bekâ hayât ile gündüz bu ‘akl ile mir‘at (Nesîmî, G. 20/8) 

Aslında insan ezelden beri sonsuzluğa aittir ancak onun bunu anlaması ancak 

hakikati görmesine bağlıdır. Hakikati anlayanlar için ölüm yoktur: 

Ölmezem men ölesi hod degülem 

Ezelden berü necât ileyem (Nesîmî, G. 273/2) 

Ölüm, dünyadaki en önemli korkudur. Aslında ölümsüz olduğunu fark eden 

Nesîmî korkularından da kurtulmuştur. Bu şekilde ilahi aşk hususunda cesaretle 

ortaya çıkar. Bu hususta başına geleceklerden çekinmez: 

Yanmagdan eger korhar isen şem‘a yapışma 

Şol âteşi gör kim neçe pervâneye ugrar (G. 79/2) 

Şair, insanın hakikatinin Hak olduğunu haykırmak ister. Bu düşüncesi sebebiyle 

Hallac-ı Mansur’u düşünür. Onun uğrayacağı son, şairi korkutmaz: 

Ger ene’l Hak söylemekden dâra asılsam ne gam 

Munca Mansûrun asılmış başı der-dâr uşta gör (Nesîmî, G. 100/9) 

Ölümden korkusu kalmayan, yalnızca Hak ile olmayı arzu eden şair bir an önce 

bu dünyadan ayrılmayı umut eder: 
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Mü’mine Hak dünyeyi zındân didi 

Mü’mine çoh kılmaya zındânumuz (G. 189/9) 

Şair canı bir kuş, bedeni ise bir kafes olarak düşünür. Dolayısıyla can, bedende 

hapistir. Onun özgürlüğe yani sonsuzluğa uçmasını ister. Bu ise ancak ölümle 

mümkündür: 

Gel iy Nesîmî bu ser-geşte cânı terk eyle 

Ki cân kafesden uçar ‘azm-i câvidân eyler (G. 159/7) 

Vahdet düşüncesine sahip olan Nesîmî hem hayatı hem ölümü kendinde toplar. 

Hz. Nuh da Nuh tufanı da onun özünden ibarettir: 

Zulmet-i mevt ü memâtem hem hayâtem hem memât 

Mü’mine Nûh-ı necâtem kâfire Tûfân menem (Nesîmî, G. 266/6) 

Bu anlayış, şairi ahiret korkusundan da kurtarır. O hem cennet hem cehennemdir: 

Uçmag ile rıdvân menem tamu ile nîrân menem 

Dânâ ile nâdân menem hem în ü hem ân olmışam (Nesîmî, G. 253/7) 

Dünya hayatının üzerine çıkan şair ahirette de gamdan uzak olacağı inancına 

sahiptir: 

İy Nesîmî çün her iş takdîr elinden işlenür 

Fârigam dünyâdan u ‘ukbâda gamdan bî-gamam (Nesîmî, G. 287/7) 

Özetlemek gerekirse İmâdüddîn Nesîmî Hakk’ın hakikatinin kendi özünde 

olduğunu düşünür. Kendinden hareketle Allah’ı bilir. Böylece Allah gibi sonsuz 

olur. O, hem dünya hem ahiret hayatının üzerinde konumlanmaktadır. Bu nedenle 

ne ölümden ne de ahiretten korkar. Berzah âlemi, Münker ve Nekir’in soruları ise 

Nesîmî’yi ilgilendirmeyen teferruatlardan ibarettir. Nesîmî’nin hakikat tasavvuru 

zaten korkuya, ölümden çekinmeye, ahiretten bir şeyler ummaya ve dünya 

hayatında iken hayırlı işler işleme hedefine yer vermez. Onu ilgilendiren, 

dünyadayken hakikati idrak etmekten ibarettir.  

İncelenen gazelde şairin ölümü korkutucu yüzüyle tasvir ettiği görülmektedir 

ama Nesîmî’nin ölümden korkmadığı hatta bunu arzuladığı anlaşılmaktadır.  

440 numaralı gazelde şair, berzahta zor durumda kalmamak için hayır işlemek 

gerektiğini vurgular fakat İmâdüddîn Nesîmî’nin hayır işlemekle değil hakikati 

idrak etmekle ilgilendiği görülmektedir.  

İmâdüddîn Nesîmî’ye ait eserlerin en belirgin özelliklerinden biri, Hurufiliğe ait 

kavram ve düşüncelere sıklıkla yer vermeleridir. 440 numaralı gazelde ise 

Hurufiliğe ait hiçbir iz bulunmamaktadır62.  

                                                           
62 Hurufilik ile ilgili bilgi almak için Fatih Usluer’in Hurufilik (2009) ve Abdülbaki 

Gölpınarlı’nın Hurufilik Metinleri Kataloğu (1989) adlı eserlerine bakılabilir. 
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Nesîmî, Hurufiliğin dışında, şiirlerinde vahdet düşüncesine ve ilahi aşk anlayışına 

yer vermektedir. 440 numaralı gazelde bunlara dair de bir işaret yoktur.  

Nesîmî, Allah’ın bir tecelli mahalli olması ve ilahi harfleri barındırması 

dolayısıyla insanın saç, kaş ve kirpik gibi hatlarından birer güzellik unsuru olarak 

sıklıkla bahsetmektedir. 440 numaralı gazelde ilgili güzellik unsurlarına yer 

verilmemiştir.  

Görüldüğü üzere 440 numaralı gazelle Nesîmî’nin diğer şiirleri konu bakımından 

derin bir ayrılık içerisindedir. Ayrıca 440 numaralı gazel, Nesîmî’nin hakikat 

anlayışıyla çelişmektedir. İmâdüddîn Nesîmî’nin diğer şiirlerinde yaygın olarak 

görülen hususlar 440 numaralı gazelde yoktur. Bu gazelin konusu ise Nesîmî’nin 

diğer şiirlerinde görülmez. 

2.3. Üslup 

İmâdüddîn Nesîmî coşkun söyleyişe sahiptir. Pek çok şiirde şairin sesi yüksek 

çıkar. O: 

Mende sıgar iki cihân men bu cihâna sıgmazam 

Cevher-i lâ-mekân menem kevn ü mekâna sıgmazam (Nesîmî, G. 270/1) 

derken hem vahdet sarhoşluğunu açığa vurur hem de inandığı hakikati dile getirir. 

Onun pek çok şiiri söz konusu hakikatin ifadesinden ibarettir. Ona ait âşıkâne 

gazellerde bile bu hakikatin varlığı sezilebilmektedir. 440 numaralı gazelde ise 

tehdit, korkutma ve öğüt havası hâkimdir. Şair, vasat bir üslupla okuyucuyu 

ölümün varlığı konusunda uyarmakta, can verme anının dehşetiyle korkutmakta 

ve ona dünyada iken hayır işlemesini söylemektedir.  

Nesîmî’nin şiirlerinin belirgin olan bir başka özelliği tekrirlerdir. Bu tekrirler, 

onun coşkun söyleyişini ve şiirlerde ahengi ortaya çıkaran bir unsurdur. Buna dair 

bir örnek şöyledir: 

Yüzün berk-i gül-i terdür gül-i ter 

Boyun serv-i semen-berdür semen-ber (G. 75/1) 

Çalışmaya konu olan gazelde ise tekrirler bulunmamaktadır.  

440 numaralı gazel tahkiye üslubuyla yazılmıştır. Bu şiirde şair âdeta bir hikâye 

dile getirmekte, ölüm, defin işlemleri ve berzah hayatını anlatmaktadır. Bunun 

dışında, Nesîmî Divanı’nda tahkiye üslubuyla yazılmış tek şiir 156 numaralı 

gazeldir. Bu gazelde ise şair, inandığı ve dile getirdiği hakikatlerden dolayı Halep 

şehrinde derisinin yüzülerek idam edilişini anlatmaktadır. Şairin ölümüne dair 

rivayetler göz önünde bulundurulduğunda bu gazelin de aslında Nesîmî’ye ait 

olmama ihtimali vardır çünkü şiirde anlatılanlar şairin biyografisiyle 

örtüşmektedir. Şairin ise idam sırasında ya da sonrasında böyle bir şiir söylediği 

düşünülemez. Zaten Hüseyin Ayan da bu şiirin yalnızca Ayasofya nüshasında yer 

aldığını belirtmektedir (2020, s. 376). Bu durumda İmâdüddîn Nesîmî’nin tahkiye 
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üslubunu pek kullanmadığını söylemek mümkündür. 156 numaralı gazelin 

Nesîmî’ye ait olduğu kabul edilse bile 440 numaralı gazel, Divan’da tahkiye 

üslubuyla yazılmış iki gazelden biri olarak yer almaktadır.  

İmâdüddîn Nesîmî ayet ve hadis iktibaslarını oldukça yoğun bir şekilde 

kullanmaktadır. Türkçe Divan’da yer alan onlarca şiirde bu iktibaslar 

görülmektedir. Mustafa Ünver’in yaptığı bir çalışmaya göre şair “222 ayeti 

iktibas etmiş, 449 ayete telmihte bulunmuş, 25 sureyi adıyla zikretmiş”tir (2008, 

s. 46). Gülistan Ekmekçi, Nesîmî’nin ayet ve hadis iktibaslarına dair müstakil bir 

çalışma yayımlamıştır (2018, ss. 94-112). Fatih Usluer ise ilgili iktibasların 

yoğunluğundan dolayı Nesîmî’nin müfessir bir şair olduğunu ileri sürmektedir 

(2020, s. 20). Oysa 440 numaralı 51 beyitlik gazelde hiçbir ayet ve hadis iktibası 

yer almamaktadır. 

İmâdüddîn Nesîmî, klasik Türk edebiyatı geleneğinde yaygın olarak kullanılan 

gül-bülbül, âb-ı hayât, bâd-ı sabâ, bezm-i elest, şem ü pervâne gibi mazmunlara 

ve kelimelere şiirlerinde sıklıkla yer verir fakat 440 numaralı gazelde bahsi geçen 

ifadelerin hiçbiri yer almamaktadır. 

Kafiye kelimelerinin çeşitliliği, klasik Türk şairlerinin yeteneğini gösteren bir 

unsurdur. İmâdüddîn Nesîmî de pek çok şiirinde kafiye kelimelerinin tamamen 

birbirinden farklı olması için uğraşmıştır. Bununla beraber şair bazen aynı 

gazelde aynı kafiye kelimelerini de kullanmıştır. 440 numaralı gazel örneğinde 

ise şairin kafiye kelimeleri konusunda oldukça fazla tekrara düştüğü görülür. 

Mesela “revânî/revânı” kelimesi yedi kez tekrarlanır. “anı” kelimesi yedi, “hanı” 

kelimesi dört, “nihânî” kelimesi üç, “nişânı” kelimesi üç, “Mustafânı” kelimesi 

ise iki kez tekrar edilir. Bu durumda 440 numaralı gazelin şairinin kafiye 

kelimeleri bulma konusunda oldukça acemi olduğunu söylemek gerekir. Nesîmî 

gibi önemli bir şairin böyle bir şiir yazmayacağı açıktır. 

İmâdüddîn Nesîmî, şiirlerinde genellikle teşbih, istiare, tenasüp, telmih ve leff ü 

neşr gibi söz sanatlarını yoğun olarak kullanır. 440 numaralı gazelde ise söz 

sanatları yok denecek kadar azdır. 

Nîk-bed, zen-ferzend, dâg-nişân ve mâl-cihân kelimeleri yalnızca incelenen 

gazelde bağlaçla bağlanmış olup Nesîmî Divanı’ndaki diğer örneklerde söz 

konusu ifadelerin bağlaçla bağlanıp kullanıldığı görülmemektedir. 

Nesîmî Divanı’nda, yoğun olmamakla beraber, Arapça ve Farsça tamlamaların 

kullanıldığı görülmektedir ancak makalede incelenen 51 beyitlik gazel-i 

mutavvelin yalnızca 12. beytinde bir Arapça (kâbızu’r-rûh) ve bir Farsça (rûh-ı 

revân) tamlama bulunmaktadır. Gazelin uzunluğu göz önüne alınınca bu oran, 

Nesîmî’nin diğer gazellerine göre oldukça düşüktür. 

İncelenen gazelin konu (ölüm, berzah âlemi) ve bu konu ile ilgili ifadeler 

(Münker, Nekir, gassal, tabut vb.) bakımından Nesîmî Divanı’nda benzersiz 
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olduğu daha önce ifade edilmişti. Bundan dolayı söz konusu gazeli bir bütün 

olarak Divan’daki diğer şiirlerle üslup bakımından mukayese etmek gereksizdir 

çünkü tahkiye üslubuyla kaleme alınan bu gazelin diğerlerinden oldukça farklı 

olduğu zaten açıktır. Bununla beraber, şiirde dikkat çeken bazı kullanımlar 

mevcuttur. Mesela şair, ilgili gazelin 7. beytinde vefat etmek üzere olan kişinin 

başında Kurân okunduğunu söylemektedir: 

Benüm bir laḥẓada nuṭḳum dutıldı 

Başum üste oḫudılar Ḳurānı (G. 440/7) 

Oysa Nesîmî, Divan’ın hiçbir yerinde fiziki Kurân’ın okunduğunu ifade etmez. 

O, Hurufilik inancından hareket ederek Kurân’ı insanın ilahi hatlarından yani 

yüzünden okur. Seb’u’l-mesân olarak isimlendirilen Fatiha, yüzden başkası 

değildir. Allah’ın âyetleri, insanın yüzünde apaçık görünür. Nesîmî’ye göre asıl 

okunacak olan Kurân insanın/sevgilinin saçı, kaşı ve kirpiklerinden ibarettir. Bu 

konu ile ilgili bir örnek şöyledir: 

‘İlmü’l-yakîn ile ohıyan vechün âyetin 

‘Aynü’l-yakîn görür seni Hakku’l-yakîn tanır (G. 63/6) 

Nesîmî, Divan’ın hiçbir yerinde Azrail’den bahsetmez ancak incenen gazelin 12. 

beytinde şairin “kabızu’r-rûh” ifadesiyle Azrail’i işaret ettiği görülür: 

Didüm ne işe geldüñ ḳabıżu'r-rūḥ 

Didi ḳabz itmege rūḥ-ı revānı (G. 440/12) 

Nesîmî, eserlerinde otobiyografisine dair oldukça az delil bırakmış, kendi 

hayatına dair hususları dile getirmek yerine hakikate dair sözler söylemeyi tercih 

etmiştir. Şair, Divan’ın hiçbir yerinde eşinden ve çocuklarından doğrudan 

bahsetmez. Yalnızca bir beyitte kendi künyesinin Hak katında “Ebu’l-Fazl” (G. 

141/12) olduğunu söylemesi dolayısıyla Fazlullah adında bir oğlunun olduğu 

düşünülmektedir. 440 numaralı gazelde ise art arda gelen beyitlerde eşinden ve 

çocuklarından -kurgusal bir düzlemde de olsa- doğrudan bahsetmektedir: 

Zen ü ferzendlerüm ḳavm ü ḳarābet 

Menümçün ḳamusı ider fiġānı 

Oġul uşaklarum çıġrışdı cümle 

İşitdüm ol zamānda gördüm anı 

Ḥalālüm el urup yüzini yırtdı 

Ṣaçuñ yolup ider her dem fiġānı (G. 440/19-21) 

Nesîmî, Türkçe Divan’da kıyafete dair peşmine, aba, hırka, cübbe, atlas, harir, 

keçe, kürk, libas ve don gibi pek çok isim kullanır ancak bu isimler arasında raht 

yoktur. Oysa incelenen gazelin 29. beytinde şair, kıyafetinden “raht” ismiyle 

bahseder: 
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Çü raḫtumı çıḫardı yire yıġdı 

Yumurladı yuyıcı aldı anı (G. 440/29) 

Nesîmî Türkçe Divan’da paradan dinar adıyla bahseder. Bununla ilgili bir örnek 

şöyledir: 

Her bî-hüner insân bile mansıb yiri dutdı 

Sâhib-hünere mansıb u dînâr bulınmaz (G. 178/5) 

Oysa incelenen gazelde paradan akça adıyla söz edildiği görülmektedir: 

Bir aḳça kimseye ṣarf itmez idüm 

Ḳoyup vardum ḳamu māl u cihānı (G. 440/49) 

Genel olarak bakıldığında 440 numaralı gazelin üslup açısından Nesîmî’nin diğer 

şiirlerinden farklı olduğu apaçıktır. İmâdüddîn Nesîmî’nin şiirlerinin belirgin 

özellikleri 440 numaralı gazelde görülmez. Tahkiye üslubuyla yazılan bu gazel 

coşkun söyleyişten uzaktır ve vasat bir anlatıma sahiptir. Söz sanatları ve klasik 

Türk edebiyatı mazmunları açısından hayli yetersiz olan bu şiir, kafiye 

kelimelerinin çeşitliliği yönüyle de Nesîmî’nin diğer şiirlerinin oldukça 

gerisindedir.  

Sonuç 

Hüseyin Ayan neşrinde yer alan 440 numaralı gazel kelime kadrosu, konu ve 

üslup açısından incelendiğinde aynı neşirde yer alan diğer şiirlerden oldukça 

farklıdır. Bununla beraber gazelin içeriği İmâdüddîn Nesîmî’nin hakikat 

anlayışıyla çelişmektedir. Ayrıca ilgili şiir yalnızca üç yazma nüshada yer 

almaktadır. Bu yazma nüshaların ikisi geç dönemde istinsah edilmiştir. 

440 numaralı gazelin Nesîmî’ye ait olmadığına dair kanıtların her biri tek başına 

ele alındığında bu makalenin öne sürdüğü düşünceyi kesin bir şekilde 

delillendirmekten uzaktır. Bunun yanında argümanlar bir bütün olarak 

düşünüldüğünde söz konusu şiirin Nesîmî’ye ait olmayabileceği hususu 

kuvvetlenmektedir. Tarihî metinler üzerinde kesin bir yargıda bulunmak 

imkânsızdır fakat öne sürülen delillere göre bu çalışmada incelenen gazelin 

kuvvetli bir ihtimalle İmâdüddîn Nesîmî’ye ait olmadığını söylemek 

mümkündür.  

Hüseyin Ayan, Nesîmî’nin Türkçe Divan’ının tenkitli metnini hazırlarken 

Nesîmî’ye atfedilmiş yüzlerce şiiri şüpheli bulmuş, yine de eserine dâhil etmiştir. 

Yazarın bu şiirleri niçin şüpheli bulduğu ise tenkitli neşirde söz konusu 

edilmemiştir. Son yıllarda araştırmacılar, İmâdüddîn Nesîmî’ye atfedilen şiirleri 

yayımlamaktadırlar ama bu yayınların çoğunda, ortaya çıkarılan şiirlerin niçin 

Nesîmî’ye ait olduğu değerlendirilmemektedir. Bu durum, İmâdüddîn Nesîmî 

üzerine yapılacak çalışmalarda ona ait olmayan şiirlerin kullanılmasıyla, 

dolayısıyla Nesîmî mahlasıyla şiirler yazan diğer şairlere ait eserlerle İmâdüddîn 
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Nesîmî’ye ait olan şiirlerin karışmasıyla sonuçlanacaktır. Şüphesiz bu durum, 

elde edilen verilerin hatalı olmasına neden olacaktır. 

Hüseyin Ayan’ın tenkitli neşrinde bazı hatalar olduğu bilinmektedir. Bunlardan 

birisi Penahi’ye ait bir metnin Nesîmî Divanı’na alınmasıdır. Bu makalede, 

Nesîmî’ye aidiyeti şüpheli bulunan 440 numaralı gazelin niçin ona ait 

olamayacağı delillendirilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın sonunda bu gazelin 

Nesîmî’ye ait olmadığı anlaşılmıştır. Buradan hareketle, İmâdüddîn Nesîmî 

üzerine yapılacak çalışmalarda, Ayan neşrinde yer alan ilgili gazelin Türkçe 

Divan dışında tutulması önerilmektedir. Böylece, ulaşılacak sonuçların daha 

doğru olacağı umulmaktadır. 
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